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This course begins from an expanded understanding of translation—not
merely as the transfer of words between languages, but as a cultural
operation that mediates meaning, emotion, identity, and power, Translation, in
this sense, is always bound to context: it is the practice of making sense
across difference, of rendering the unfamiliar intelligible without erasing its
particularity, Closely tied to this view is the study of culture, understood
not as a static backdrop, but as the dynamic terrain through which
experiences are interpreted, negotiated, and transformed.
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To develop students’ ability to analyze filmic and
theoretical texts using key concepts from translation
studies, cultural theory, and posthumanism,
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To foster critical reflection on the limits of
translatability in emotional expression, particularly
when mediated by language, technology, and
cross—cultural difference,
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